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CJ1OBAPb <MY/IbTUTPAH >
KAR CBEPHYTAA ®YHRI[UWOHA/IbHAA MO/IE/Ib CEMAHTUHRH,
CUHTARTURU U IIPATMATHRHW TEPMHWHA

“MULTITRAN” DICTIONARY AS A FOLDED
FUNCTIONAL MODEL OF TERM SEMANTICS,
SYNTAGMATICS AND PRAGMATICS

B dannoti cmamee anexkmpoutelll crosape «Myromumpans paccmampusaemes Kak
aekcukoepaguieckas mooesb nepeso0H020 MepMUHOL0SUUECKO20 CL0BAPS OMKPbLMO20
muna. AKmyaneHocme nposedeHus makozo ucciedosanus obycrosnena ciabol pazpa-
bomarHOCMbIO Meopemuieckux 0CHo8 nepesodroti mepmurnoepaguu. Cnocobsl ceman-
MUu3ayuu MmepmMuKa 8 C108ape AHALUSUPYIOMCA HA MPex YPOBHAX NAAHA COOEPHICAHUS
MepMUHA-3HAKA CEMARMUKL, CURMAKMUKY U npaemamuku. Cemanmuka mepmuna, m. e.
06vem u codeprcanue Cneyuarbroco NOHAmMus, 0603HAUEHHO20 CL080M UL CJLOBOCO-
uemanuem, packpoleaemcs mpems cpedcmeani Cemanmusdayuu: noiHoi podo-6udosoil
Oepunuyueti Ha 08Yx A3biKax, Kpamkoil podo-eudosoil deguruyuel 6 8ude 00HOCA08H020
nepesoor020 COOMBEMCMEUs UL MEPMUHON02ULECKO2O CLOBOCOUEMAHUS, CUCMEMOL
cecolnok. Ha cunmaemamuueckom yposHe NOUCK nepesoorH020 COOMBEMCmBUs OCyu,ecm-
6/51emcsl wepes MmepMUHoLI02uUecKue CL.060COHEMAHUs PA3HOL Cmenenu Yycmoiuuugocmu.
Tepmuronoeuueckue Cr080COHEMAHUS 8 CA0BAPE BbINOJHAIOM HECKOAbKO (PYHKUYULL:
sxo0Has eduruya, deuHnuyus, nepesodroe coomsemcmsue. [Ipaemamuueckuii napamemp
peanu3yemcs CUucmemoli cunepCculiok Ha UCMOUHILKIL, NPe0CmasieH ble KK OMmOeLbHblMU
asmopamu, max u yeibimi C108apAMU.

In this article the electronic Multitran dictionary is considered, as a lexicographic
model of an open type translation terminological dictionary. The relevance of carrying
out such research is caused the Translation Terminography Theory being still devel-
oped. The means of term semantization in the dictionary are analyzed at three levels
of the content plane of the term sign: semantics, syntagmatics and pragmatics. The
term semantics that is the volume and the content of the special concept designated
by the word or the phrase is revealed by three means of semantization: an extended
definition in two languages, a short generic definition in the form of a one word trans-
lation equivalent or a term phrase and reference system. At the syntagmatic level the
translation equivalent search is scanned through term phrases as fixed collocations.
Term phrases in the dictionary carry out three main functions: entrance unit, definition,
translation equivalent. The pragmatic parameter is realized by the system of hyperlinks
to the sources presented by both certain authors and dictionaries.
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KJTIOYEBBIE CJIOBA. 9nekmpoHHblli nepeso0HOl mepMuHoioeu4ecKuil c108apb,
CeMAHMUKQA, CUHMAKMUKA, NPAMAMUKQ.
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TepmuH Kak 0OBEKT JIeKCUKOTpa(PUYecKoro OMHUCAHHUS JOCTATOYHO aKTHBHO
00CyXJaeTcd U JeKCHKorpadamu, U TepMUHOJOramu. [opasfo pexe TepMHUH B
CJIOBape paccMaTpuBaeTCs IJla3aMHu JUHTBUCTA-TlepeBofyuKa. [lepeBofHas TepMHU-
Horpaus cerofHs (PaKTUUECKU $IBJSETCS MaJo3arloHeHHOH HHIIeH B TeOpHUH
0TedeCTBEHHOH JieKcukorpaduu. [TepBbie cTaThbH MO JaHHOH MpobJeMaTHKe TOSBU-
auch B 2006 r. [1; 2]. Ha ceropHs1IHU#A NeHb, HACKOJIBKO HaM H3BECTHO, HET HHU
OIHOTO MOHOTPapUUECKOTO UCCAENOBAHHUS TI0 BOIPOCAM pa3pabOTKH TepeBOAHbIX
CIelMaJbHBIX CJIOBapeH.

Pa3ButHe TeopuH MepeBOAHOH TepMUHOTpacuu 3a mocieqHue 10 neT B onpene-
JIEHHOW CTeNEeHH MOXHO MPOCJeAWTb Ha MaTepuastax MexXAyHapoOHOH IUKOJbI-
cemuHapa B MIBaHOBO, TPOBOAMMOH pa3 B zBa roxa. Tak, B 2005 r. Mmoaesb mepeBo-
IHOTO TEPMHUHOJOTMYECKOTO CJIOBAps MpejJiaraeTcs uepes Mpru3My paciIupeHus ero
JIeKCUKOrpauyeckux (PYHKUUH — OT CIIPAaBOYHOM [0 CHCTeMaTH3upyioued [3].
B 2007 r. A. B. KyBILIMHOBOH PacCMaTPUBAETCST MOZIEJIb OTPACJIEBOr0O aHIJIO-PYCCKOTO
cJioBapsi, 6a3upyIoNIerocs Ha MpUHIMNIax noctpoenus: LSP-cipaBounnkos [4]. Cep6-
cku#t nekcukorpag I1. HoBakoB Ha 3ToM XKe ceMHHape aHAJIU3UPYET MPOOJEMH,
BCTAIOIMe TIEPefl COCTABUTEJSIMU JIMHTBUCTHUECKUX MMEPEBOAHBIX TJoccapuen [5].
WHTepecHBIM U aKTyaJsIbHBIM IIpefcTaBiseTcs fokaan JI. B. PelUKoBOH, IpefioXuB-
el pacCMOTPETh TEPMUHOJIOTHYECKHEe 6a3bl JaHHBIX KaK OMTHMAaJbHBIM HHCTPYMEHT
YTIOPSIIOYEHUS TEPMUHOJIOTHH Ha Tare CO3AaHUS MHOTOSI3bIYHBIX TEPMUHOJOTMYECKUX
pecypcos [6].

B matepuanax cemunapa 2009 r. mpegmeToM pasroBopa CTAHOBATCS MPOBJIEMBI
CeMaHTH3aLMH JEKCHUECKUX eJUHHUI] B ONTUMAJbHOM CJIOBApe JJisl TIEPEBOJUHUKOB C
OTOPOU Ha CEMHBIH ¥ KOHTPACTUBHBINA aHau3bl [7-9]. B 2011 . Bompocs! nepeBogHON
TepMUHOTpauu He 0OCYXKIAIOTCA B paMKax ceMuHapa. B To Bpems xak B 2013 T.
UHTEPECH TEPMHUHOJIOTOB, TIEPEBOIOBENOB U JIEKCHKOrpadoB MHTETPUPYIOTCS, U Ha
pacCcMOTpeHHe BBIHOCHUTCS LEJBIH Psifi 0O4YeHb 3HAYMMBIX aClIeKTOB MEPEBOLHON Tep-
muHorpaduu. Tak, Mbl 3HAKOMMMCS C HCCJIELOBaHUEM TPOOJEMBl OTpPa’KeHHS B
IBYS3bIYHBIX TEPMUHOJIOTHUECKHUX CIOBAPSIX PE3YIbTAaTOB COTIOCTABUTENBHOTO aHAIU3a
(DYHKIMOHANBHBIX 0COOEHHOCTEH OTHENbHBIX $3bIKOBBIX efnHull [10]. M. JI. Asek-
CeeBa OIMHUCHIBAeT MPUHLMUIILI TOCTPOEHHUST JEKTPOHHOTO AWAXPOHUYECKOTO TMepeBo-
nHoro cyoBapst [11]. Padora E. 1. [Toupi6uHOH MOCBSIIeHA OHOH U3 CaMBIX CJIOMKHBIX
JieKCUKOrpapuiecKux mnpobjemMm — oT60p TEPMHUHOB B ABYS3BIYHBIA TEPMUHOJIOTHYE-
cku# caoBaps [12]. M. B. OnosioBHUKOBA UCCIeYeT CrIOCOOb CEMaHTH3ALMN CTPYK-
TYPHBIX SI3BIKOBBIX €IUHMI B JETPOHHBIX KOHTEKCTHBIX MHOTOSI3BIYHBIX CJIOBAPSX
[13]. O co3naHuy ABYSI3BIYHOTO CJOBAPS B MHTEPJUHTBOKYJIbTYPHON MapagurmMe Mbl
y3Haem u3 poknaga H. I'. IO3edosuu [14]. He meHee aktuBHO, yeM B 1980-x rT.,
paspabaTeiBaeTCst T€3UC O HEOOXOAMMOCTH JIOTHKO-TIOHATUHHOTO aHaJI13a TePMHHO-
JIOTHH Ha 3Tarne (OPMHUPOBAHUS TEPMUHOJOTHUECKOTO CJOBHHUKA B JIBYSI3BIYHOM
cnoBape [15]. Takum 06pa3om, Mbl OTCJIEKHBAEM OIpefieJIeHHOe Pa3BUTHE TEOPHUH
NepeBOIHON TepMHUHOTpahu M JOJKHBl OTMETHTh BO3PACTAIOILYI0 aKTYaJbHOCTh
HCCJEeOBAHUN B NAaHHOM 00JIaCTH 3HAHHUM.
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PerpocrniekTHBHO 06pallfasich K MO3TAMHON pa3paboTKe MpoOIeMbl CeMAaHTHU3ALNH
TepMHUHA B JIMHTBOCEMHUOTHYECKOM acIieKTe, Mbl MOXKEM TIPOCJE/IUTh ee pelleHHe o
CJIeAYIOLMM TPeM HalpaBJeHUSIM:

1. 1980-e 1. — cemaHTH3aLUs TePMHUHA B CJOBape NOJoKHA OCHOBBIBATBCH Ha
00513aTeIbHOM TIpeiBAPUTEJbHOM JIOTHMKO-TIOHITUHHOM aHalii3e TepPMHUHOJOTHH
[16].

2. 1990-e rr. — J11000H TePMHUHOJOTHUECKUH CJIOBapb, BKJIOUAs TepeBOAHOH,
NOJ’KEH OTPa3uThb CUHTarMaTHKy TEPMHHAa-3HaKa, T. €. ObITb UaeorpadpuyHbM [17].

3. B HacTOSUMHA MOMEHT MOAXOAUT BPEMS ONHCAHUS €ro MparmaTHKH.

B naHHOH cTaThe MBI MOMBITAEMCS Ha TPUMEPE CaMOTO TMOMYJSPHOrO CErofHs
[IEPEBOHOTO 3JIEKTPOHHOr0 cjioBapsi «MyJabtutpan» [http://www.multitran.ru/]
M0Ka3aTh, Kak paCKpPBIBAIOTCS BCe TPU aclieKTa MiaHa COAep:KaHNs TepMUHA-3HaKa —
CeMaHTHKa, CHHTAKTHKa U MparmaTuka.

PasroBop 0 cemaHTHKe HayHeM C TOro, YTO J1060H M0Jb30BaTeNb, OyIb TO
JIUHTBUCT-TIEPEBOUYMK, CTYEHT WJHM TPo(decCHOHAN B CBOEH 00JacTH, OXKHAAeT
HalTH B CJIOBape He TOJBbKO TepeBOAHOE COOTBETCTBHE, HO M €r0 3HauyeHue IJIs1
TOTO, YTOOBI BEIOPATh U3 MHOTOYHUCJIEHHBIX BAPUAHTOB MOAXOAAIINH, TOCKOJBbKY Ha
BBOJ| OZIHOTO TepPMHHA CJIOBapb MOXKeT BBIAATh OOJblle COTHH BaPUAHTOB MEPEBOJA.
KoMy 13 mosnb3oBaTesiell aHTJIO-PYCCKOrO CJOBapsi He 3HAKOMO YYBCTBO AOCAJHI,
KOT/la B CJIOBape BMECTO 3HAUEHHUS TEPMHUHOB MBI HaXOIUM TOJbKO HabOp PyCCKUX
OYKB, Hanpumep KOHCeHCYc, KAupune, Koneepcus, apbumpasic, COOTBETCTBYIOLINX
WHOCTPAaHHBIM TepMHUHAM. M faxke ecyiu BBl CIIELMANNCT U UMeeTe MpeCcTaBIeHHe
0 KaKOM-TO 3Ha4eHHWH TePMHUHA, BaM He OTPaHUYMUTLCS TpaHCANUTepalfel TPy Tepe-
BoJie TekcTa. J{yis Bac LeHHee Oy/eT TOT CJIOBapb, KOTOPBIH, HANIpUMeED, HAPSLy C
TpaHCJIUTepAlMeN WU SKBUBAJEHTOM JaeT [00aBOYHYI0 HH(POPMALIMIO O COflepxKa-
HUM TIOHATHS: clearing — Kaupuwne, 6e3naruuHosli pacuem mexnody baHKamu,
dip — eHne300 naanku (yerybrenue 8 sanne porauwia), den — xusuya (cmo-
AUCMOE BeeCme0, 8bl0ea2I0U,eeca NPU paHeHuUu CMeola X80LUHbLX pacmeHull).
Takum 06pa3oM, B TePeBOJHOM CJOBape HaM HYXKHa HH(popMaius o6 odbeme U
COZIepKAHUU CIIEMaNbHOTO TTOHSATHS, a 3TO U €CTh BOMPOC CEMAHTHKU TepMHUHA.

B upeane moHgTHHHAg MpPUpOa TepMHUHA JOJKHA OTPAHMYUBATH €r0 CeMaH-
THKY CTpeMJIeHHeM K OJHO3HAYHOCTH, CHCTEMHOCTH, TOYHOCTH. Ha maHHOM OT-
JUYUTEJbHOM TIPU3HAKE TePMHUHA OCHOBBIBAIOTCS MOJEJIUPOBAHUE U (popMabHOE
OMUCAaHWEe TEPMHUHOJOTMHA U TEPMHUHOCHCTEM B pa3HBIX MpPUKJIagHBIX Lesax. Ho,
KaK TOKa3blBaeT MpaKTUKa BCEX HaNpaBJeHWH TePMHUHOJOTHYECKOHW JTUHTBUCTH-
YeCKOH JesITeJIbHOCTH, TAKUX KaK CTaHapTHU3allMs TePMUHONOTHH, TepPMUHOTpadus,
TEPMHUHOJOTHUECKOE PelaKTHPOBAHHUE U TIePEBOJ], TEPMUHBI — 3TO IMHULBI PeYH,
U UM, KaK J10060H JIeKCUUeCKOH eJUHULle, IPUCYIIHM TaKhe CBOHCTBA, KAaK MHOTO-
3HAUHOCTh, CTUIUCTUYECKAS CHHOHUMHS, OMOHUMHUS, aHTOHUMHUS, PACILIBIBUATOCTD
3Ha4YeHHUS.

HimeHHO JleKcH4ecKas TIPUPOfia TEPMHHA OTpefieisieT BXOA B CJIOBapb: Mbl Ha-
fupaeM TEepMHH U TOJIy4aeM B OTBET CJOBAapHYIO CTaThblo, KOTOpas HauyMHaeTcs C
00111eynoTpeOUTENBHOTO 3HaYeHHS CJI0BA, a 32 HUM Jal0TCs ClielldaibHble 3HaYeHus,
MapKHpOBaHHBIE TOMETOH cepbl yroTpedeHus. [Ipy aTomM 3HaUeHHUe MPeICTaBAeHO
NepeBOJHBIM COOTBETCTBHEM, Ae(DUHULIMEH WM ONHCAaHWEeM Ha $3blKe TepeBoja H
OpUTHHAaJa:
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TYMYC Cyuy.
o011, humus; muck

arpOXHM. humus substance

reoJ. black mould humus; soil-ulmin; terreau
Jec. earth humus

black mold humus; humic matter; humus large, stable organic molecules
formed in the soil from the breakdown of organic waste materials; humus
contributes to soil fertility by helping to retain water and keeping the soil

Maxapos loose (6oJibliIMe yCTOUUUBEIE OPT. MOJIEKYJIbI, 00Pa3YIOIHeCs B MOYBE MPH
Pa3JIO’KEHUH OPT. B-B; TYMYC IMOBBIIIAET TIOAOPOJME MOYBBI, TIOMOTAET
VIep>KUBATH BJIATY U TIPENSTCTBYET 3PO3KH); humus (opraHudeckas 4acthb
mouskl); mold; mor (JIECHOH MOACTHIIKH )

Ha mepeBOmHBIX COOTBETCTBUSX, Ne(MUHHUINIK U ONHACAHUSIX CEMAHTHU3AIUS He
3aKaHYMBaeTCsl. Mbl ©UMeeM BO3MOXKHOCTb, «KJIMKHYB» Ha MEPEBOIHOE COOTBETCTBHE,
BOUTHU B QHIJIO-AHTJIMUCKUU WJU B PYCCKO-PYCCKUHA CJIOBApb U MPOaHAJIU3UPOBATh
CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYDPY AQHTJIMHUCKOTO CJOBA. DTO 3HAYWT, YTO MBI COOTHOCHM
00beM U COMepKaHWe TMOHATHH B PA3HBIX S3bIKaX. VIMEHHO TMOHSATHEM, €T0 POIO-
BUJIOBBIMH ¥ CYIIECTBEHHBIMU MTPU3HAKAMH U3MEPSETCS CEMAHTHKA TEPMHUHA-3HAKA.
CroBecHas ke opMa BBITTOJHSIET BCETO JIUIIb CUTHU(DUKATHBHYIO (DYHKIMIO 3HAKA.
[Tonydaetcs:, 4TO MyTh OT 3HAKA OJHOTO $13bIKA K COOTBETCTBYIOLIEMY 3HAKY APYrOro
sI3blKa MpeAroaraeT cCHauana onpefeseHre MOHITHS B UCXOJHOM $3bIKE, 3aTeM I10-
UCK U OTIpeJieJieHHe TIOHSTHS B TIEPEBOJHOM $I3bIKE M TOJBKO TMOCJE 3TOTO TOA60p
COOTBETCTBYIOLIETO 3HAKA B IIePEBOAHOM $13blKe. B CBSI3U C 3TUM yMeCTHO BCIIOMHUTh
tesuc JI. B. [llep6er [18] 0 TOM, 4TO TIepeBOAUUKY, HATIPUMED, C AHTJIHHUCKOTO $3bIKa
Ha DYCCKHH HYXKHO HMETb 4YeTbIpe CJIOBApS: aHIJIO-AHTJIHUUCKUH, aHTJIO-PYCCKHUH,
PYCCKO-aHTJIMACKUH U PYCCKO-PYCCKHUH.

Bonpocbl CHHTaKTHKH TepMHUHA-3HAKA — 3TO, MpexJe BCero, BOMPOCHL coye-
TAeMOCTH TEPMHHA C IPYTHMHU CJOBAMH M 00pa3oBaHWE YCTOWYMBBEIX 10 (hopMe, a
3HAYUT, IOCTOSIHHO BOCIIPOM3BOAUMBIX B TEKCTE TEPMUHOJOTHYECKHX CJIOBOCOUETAHUH.
B nmepeBonHOM 37IeKTPOHHOM CJIOBape TEPMUHOJOTHYECKHE CJIOBOCOUYETAHHUS BBINIOJ-
HSIFOT HECKOJIBKO (DYHKIUMH: 1) BXOMHAS eIUHHUIIE; 2) CPEICTBO CEMAHTH3ALINN TEPMHUHA,
T. . neUHULHMS; 3) TIepeBOJHOe COOTBETCTBHE.

B xauecTBe BXOIHOU eIMHULIBI TEPMUHOJIOTHYECKOE CIOBOCOUETAHUE UCTIOJNb3YeTCs
He CJIMLIKOM 4acTo, BepHee, He TaK 4acTo, KaK Ham Obl xoTesock. Korma mel BBIOU-
paemM OJHOCJOBHYIO WJIM MHOTOCJOBHYI (POPMY TePMHUHA AJS BBe[EeHHS B CTPOKY
«TIOUCK», MBI, [10 CYTH, TPOBOJUM JIOTHKO-TIOHSITUHUHBIA U KOHTEKCTYaJIbHbIH AHAJU3BI,
YTOOBI ONIPENEJUTh CTETIEHb YCTOMYMBOCTH CJIOBOCOUETaHUs. Tak, Ha TEPBHIN B3TJISL,
MOKHO TIPEATIONOXKHUTE, YTO KaXKIOe M3 CJIEYIONMX CJIOBOCOYETAHWH 0003HAYaeT
CTIeLIMaIbHOE TIOHSATHE W OY/IeT YCTOWYMBBIM, a 3HAUHUT, TEPMUHOJOTUIECKAM COUe-
TaHWEM: pas3mol8 008a108aHUA, NOAeccKue AaAHOwapmol, «1aHOUAPMHO-
aKos02UutecKas cpeda», macconeperoc Paroudos, mexmepdromruole 800bl,
meKmoruyecKue JuHeamesmol MurHepaibHo2o cocmasa. Ho nanexo He Bce Tep-
MUHOJIOTHYECKHE COUETaHUS UMEIOTCS B CJIOBape KaK BXOMHbIE eAWHUILL. Tak, Ha-
TIpUMep, MBI UMEEM BCe OCHOBAHHUS CUUTATh CJOBOCOUETAHHUS JeeeHda Kapmol W
8bl0eIbl Kapmbl TEDMUHAMH, TIOCKOJIBKY 32 KAXBIM U3 HUX CTOUT OfHO CIIEIHaJIb-
HOEe TIOHSITHE, KOTOPOe He CKJIAJbIBAETCS U3 MTPOCTOM CYMMBI COCTABJISIOLIUX TOHITHH,
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U MBI UX OyZeM BBOAWTb B CJIOBapb KaK OMWH TepMUH. HO B MepBOM ciiydae Mbl
HaXOfIMM CJIOBAPHYIO CTAThIO C BXOJHBIM TEPMHHOM /leeeHOq Kapmol, a BO BTOPOM
cydae CloBapb He (DUKCHPYET HaJW4ue CJIOBOCOUETaHHS Bbvl0ebl Kapmobl, HO He
MOTOMY, YTO HET TAKOTO CIelMaJbHOTO MOHATHS, a TIOTOMY, YTO 32 3THM TOHSATHEM
He 3aKperlieHa JaHHAas JUHTBUCTHUYECKas (opma. B 3To# cuTyaluu Ham TIPeACTOUT
BBOJIUTh CJIOBA MO OYEPEJIH.

HedrHuIMOHHAS (YHKUUS TePMHUHOJOTHYECKOTO CJOBOCOYETAHHS B CJIOBape
«MynbpTUTpaH» camas pacrnpoctpaHeHHas. [IpakTHYeCKH BCe CJIOBapHbIE CTaThU pac-
KPBIBAIOT 3HAUEHWe TePMHHA 4Yepe3 CJIOBOCOYeTaHHUs (Ppasel), KakKI0e U3 KOTOPHIX
(hakTHUyeCcKH mpeacTaBiseT COO0H KPaTKylo POJ0-BUAOBYIO Je(PUHHIIHIO:

TymMyc cyuy. dpassl |

arpPOXHM. humus substance
reoJI. black mould humus; soil-ulmin; terreau
Jec. earth humus

black mold humus; humic matter;

[Tpu 3TOM KOMNYeCcTBO (ppa3 MoKeT OBITh HeOrPaHWYeHHO OosbiiuM. Hamprumep,
TEPMUH uH@pakpacHoili ipeactasied B 1924 dpazax B 89 temaTnkax.

Takum 06pa3om, TEPMUHOJIOTHYECKOE CJIOBOCOUETAHHE, UTPasi PoJib CBOEOOPA3HOTO
MUHH-KOHTEKCTA, SIBJISIETCS] OCHOBHBIM CPEICTBOM CEMAHTH3ALIMH TEPMUHA B TIEPEBOTHOM
3JIEKTPOHHOM cJioBape. [Ipy 3TOM ceMaHTHU3aLMs TePMUHA MTPOBOAUTCS Ha TIEPEBOIHOM
SI3bIKE, YTO aeT BO3MOXKHOCTh COBMEIATh Je(PUHUILMOHHYIO (PYHKIHMIO C TIepeBOIHOM.

Y, HaKOHel, TPeTHH acTeKT CeMaHTH3aLMK TEPMUHA-3HAKA B TIEPEBOHOM CJIOBApe —
nparmatudeckuil. OCTAaHOBUMCS Ha TepMUHe «T1parmatikas. 0. C. CtenaHoB B BBOJ-
HOM crathe K COOpHUKY «Cemuotrka» 2001 T. pa3nuyaer mparMaTuky B OObIIEHHOH
peuy KaK OTHOILeHHe TOBOPSILETO K TOMY, YTO OH TOBOPHUT U KaK, a B XyHO0KECTBEHHOH
peur — Kak OTHOLIEHHE MHUCATesst K JIeHCTBUTENbHOCTH U K TOMY, YTO U KaK OH H30-
Hpaxkaer. B mepBom ciydae Mbl OMEPHUPYEM TAKUMU KATETOPHSMH, KaK WCTHHHOCTB,
OOBEKTUBHOCTD TIPEATIONOXKUTENBHOCTD, JIOKHOCTb. BO BTOPOM — CYOBEKTUBHBIMU
KaTeropHsiMU, TAKUMH KaK MTPUHSATHE WM HETIPUSITHE, BOCXUILEHHEe, UPOHHS, OTBPAlLleHHe
[19]. Takum 06pa3om, LIeHTPATEHON KaTeroprer parMaTHKY IBJISeTCS KaTeropus CyOb-
€KTa, KOTOpasi, B CBOIO OYepe/Tb, TOXKE MOXKET ObITh OTpefiesieHa C Pa3HbIX CTOPOH. Ham
€CTb CMBICJT YUUTBIBATH [[BAa TIOHUMaHUS: 1) CyOBEKT — 3TO MO3HAIOIMH 0OBEKTUBHYIO
JIeACTBUTENBHOCTD, BHEIIHUM MUP UesioBeKa: 2) CyOBEeKT TOBOPSIIUH — 3T0 CYOBEKT
BBICKA3bIBAHUS B JIOTUYECKOH CYOBEKTHO-MIPEAUKATHOH CTPYKTYPE BBICKA3BIBAHHSL.

Ecuau cripoeniipoBath MOHSTHE CyObeKTa Ha HAyYHYIO pedb, TO CyObeKToM Oyaer
YUEHBIH, ONpeesdiouil TepMuH. [Ipy 3TOM ornpenesneHue TepMUHa 0OPMIISETCS,
KaK MPaBHUJIO, BbICKA3bIBaHUEM, CyXaeHHeM, NeduHulmeld. CyOobeKToM Takxke Oyner
U CJIOBapb, OMHUCBHIBAIOIIMN CEMAaHTHKY TepMHUHA. M MeX1y 3TUMH CyOBeKTamMH, Ka-
3aJ10Ch Obl, HE JOJKHO OBITb «PACCTOSTHUST», TIPOTUBOPEUHS, T. K. CIOBaph He TIPH-
IYMBIBAeT OMpe/ieJIeHNsI caM, a TOJIbKO TepefaeT onpeneieHns ydensix. Ho daxtu-
YeCKU W Yy4eHBIH, W CJ0Bapb SBJSIOTCS HHTEPIIPETATOPAMHM, MOCKOJbKY pasHbIe
y4YeHble U pasHble CJIOBAPH I0-PA3HOMY OMHCHIBAIOT OJWH M TOT XK€ 3HaK.

O6parumcs K cioBapro «MyJBTUTpaH» W TIOCMOTPHM, KaKUM 00pa3oM B HEM OTpa-
JKaeTcsl TIparMaTka TepMuHa. Kak Bce CJIOBapH OTKPBHITOTO THIA, OH BKJIFOUAET MHOTO-
YHCJIeHHble TIepeBOHblE COOTBETCTBUS M3 Pa3HBIX MCTOYHHKOB. B KayecTBe MCTOUHMKA
MOZKeT BBICTYTIATh KaK OfIMH aBTOP , TaK ¥ LEJbIH cI0Bapb. Hike nmpuBoguTtcs parmeHT
CJIOBAPHOM CTaTbU TEPMUHA «HHBEPCHS» CO CCBLTKAMU HA UCTOUHWKH TIEPEBOA:
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uHBepCcud cyuy. hpaspl | _g-sort

06uy.
inversion; inverse; reversal; knockout (uzo6paxenus Anekcandp Poicos)

eum.
converse

2eH.
inv (CHMMBOJI, HCIOJIb3YEMBIH B LIUTOT€HETHKE UesIOBeKa; IIPH HAlTUCAHUU
(hOpMYJTBI COMATHUECKOTO KapUOTHTIA dimock); inversion (THIT XpOMOCOM-
HOW TepecTPOHKH, 3aKJIIOYAIOLUIMNCI B Pa3BOPOTE y4acTKa XPOMAaTHIbI
MeXJy ABYMS paspbiBaMu Ha 180°, mpu 3TOM LeHTpOMepa MOXKeT 3aXBaThl-
Bathbcd (MepuueHTpruueckas W) nan Het (mapaueHtpudeckas M), U. o0y-
CJIOBJIMBAET M3MEHEHHe TOCTIeI0BaTeNbHOCTH JIOKYCOB Ha MPOTHBOIOJIOXK-
Hy1W0 dimock)

eeous.
inverse modeling (A. Yepenosckuii, cro8aps no npukiadHol eeodusi-
ke, 1998 e.)

Maxapos
in.out-inversion

in-out-uHBepCKd cywj. B HaYaIO

Maxapos
in-out-inversion

Kak mbl BUuM, ©Ms ¥ (DAMHUJTAS aBTOPA TIEPEBOHOTO COOTBETCTBUS YKA3BIBAIOTCS
B CKOOKax cpa3dy mocye Hero: knockout (u3obpaxenns Azsexcawndp Powicos). Ho
aBTOPOM MOXKET OBITb TaKXKe W IeJibii cioBapb. CHOCKA Ha CJIOBAPh JAETCS OOBITHO
cpasy mocJjie COOTBeTCTBHS: dimock inverse modeling (A. Yepenosckuii, ciosapo
no npuxaadnol eeoguaure, 1998 e.). B To ke Bpems n3BeCTHBIN C10Baph Makaposa,
BUJIUMO, KaK O4YeHb OOUIMPHBIA W aBTOPUTETHBIM WCTOYHWK BKJIOYEH B CJIOBAPHYIO
CTaTbIO OTAEJbHBIM BXOJOM.

HyXHO Mog4epKHYTh, UTO CCBIIKH HA aBTOPCTBO (B JIMHTBUCTHKE TEKCTa — TH-
MePCCBUTKH ) UCTIOJMb3YIOTCS B 9TOM CJIOBape OueHb aKTUBHO. K rumepccaiikam MoxKHO
TaKXXe OTHECTH MHOTOUUCJIEHHBIE TIOSICHEHWS UMeH COOCTBEHHBIX W, B YaCTHOCTH,
ab6pesuaryp. Hampumep, ccriikod packpeiBaercs adbpesuatypa EBPP, nannas B
CJIOBapHOH CTaThe B CIMCKe ob6JjacTedl (PYHKIMOHUPOBAHUS TEPMUHA UHBEPCUS.

EBPP coxp. dpasn | _g-sort

European Bank for Reconstruction and Development (EBporefickuit 6aHK pPEKOHCTPYK-
EBponefickuii 6aHK PEKOHCTPYKLHMH ¥ Pa3BUTHS

LMK ¥ pa3BuTus ‘More) HCKUH
EBRD (European Bank for Reconstruction and Development rechnik)
EBPP: 35 ¢pas B 4 TemMatvkax | B Ha4yamo

JlenoBad JeKCHKa 1
EBPP 32
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Taxkum 06pa3oM, CChIJIKM Ha UCTOYHUK U aBTOPCTBO MPUCYTCTBYIOT TIPAKTHUECKH
B KaXkKIOH CTaTbe CjoBaps «MyJIbTHTpaH», YTO CBHIETENBCTBYET O €ro GOJBIIOM
MparmMaTHYeCKOM MOTeHIHane. B JekcuKorpapuyecKux TepMHHAX MOXKHO CKa3aThb,
YTO MparMaTHYECKHH TapameTp caoBapsi «MyJIbTHTpaH» TPeACTaBIeH KakK ero or-
JIMYUTENBHBIH MTapameTp.

BmecTte ¢ TeM oueHb BaXKHbIEe acCMeKThl MPArMaTHKU TEPMHHA, CBS3aHHBIE C pe-
aJbHBIM (PYHKUIMOHHPOBAHWEM TEPMHHA B PEUH, HE OTPaXKeHBI B CJioBape. Mbl He
HAXOfIMM OTBETA Ha CJeAYIOLIHe BOMPOCH:

— Hackonbko MoJsTHO TIpefcTaB/eHa CeMAHTHKA TEPMHUHA B TIEPEBOTHOM CJIOBape?

— Hackosbko TepMHUHBI-CHHOHUMBI MOTYT OBITh B3aUMO3aMeHSIeMBI ?

— Kakune TepmuHBI 00/1a1210T CTUIUCTHUECKOH OTPAHUYEHHOCTHIO?

— Kakue ynorpe6ieHus SBISIOTCS YCTAPEBIIMMH ?

— Kakve 3HaueHHs SBJASIOTCS HOBBIMH ?

B 3aksoueHrne MOXHO C/iefiaTh CJeyIOlIfe BBIBOIbL:

1. MakpocTpyKTypa U MHKPOCTPYKTYpa 3JIEKTPOHHOTO IMePeBOJHOTO CJOBApS
«MynbTUTpaH» MOJIETUPYIOT BCE TPH YPOBHS CEMAHTH3AlMU TEPMHUHA-3HAKA — Ce-
MaHTHUKY, CHHTAaKTHKY U MParMaTHKy.

2. CeMaHTHKa TEPMHHA, T. €. 00bEM U COJIep>KaHUe CIELUaNbHOTO MOHSTHS, 060-
3HAYEHHOTO CJIOBOM WJIM CJIOBOCOYETaHHEM, PACKPHIBAETCH ABYMS BUIAMU Jle(PUHU-
IMA: a) TIoJHAd PONO-BHIOBAs Ae(UHUIMS HAa PYCCKOM W aHTJIHHUCKOM S3bIKaX;
6) KpaTkast pofo-BUIOBas Ne(UHULMS B BHUE OFHOCJOBHOTO TEPEBOJHOTO COOTBET-
CTBHSI WJIM TEPMHHOJOTHYECKOTO CJIOBOCOUETAHUS. B TaHHOM ciioBape MmMyThb OT 3HAKa
OJIHOTO $13bIKAa K COOTBETCTBYIOLEMY 3HAKY JPYTOTO $3bIKa IMpeJroJaraerT cHadamia
OTpeJieJieHre TIOHITHS B UCXOMHOM $13bIKe, 3aTeM TIOUCK M OMpe/esieHre TIOHITHS B
TIePEBOJIHOM §I3bIKE M TOJIBKO TIOCJIE 3TOTO TIOA00P COOTBETCTBYIOIIETO 3HAKA B Iepe-
BOIHOM fi3biKe. CHCTeMa CCBIIOK Ha PYCCKHe M aHTJIMHACKHE TOJKOBAHUS KaXKJ0TO
CJI0BA B CJIOBAapHOM CTaThe MO3BOJIET MPOUTH ATOT MyTh MOJHOCTHIO. TepMHUHOIOTH-
YeCKOe CJIOBOCOUETAHHUE, WTpast pPoJib CBOEOOPA3HOTO MHHH-KOHTEKCTA, SBJISETCS
OCHOBHBIM CPEJICTBOM CEMAHTH3AI[MH TEPMUHA B TIEPEBOIHOM JIEKTPOHHOM CJIOBApE.
[Tpu 3TOM ceMaHTH3alMs TepPMHHA TIPOBOAMTCS HA TMEPEBOLHOM $I3bIKe, UYTO MaeT
BO3MOXHOCTb COBMEILATh Ae(PUHUIMOHHYIO (DYHKIMIO C TIePeBOJHON.

3. B mepeBomHOM 3JEKTPOHHOM CJioBape «MyJbTHTPaH» TePMHHOJOTHUECKUE
CJIOBOCOUETaHMS BBITIOJHSIOT HECKOJBKO (DYHKIMH: 1) BXOAHAS eMHULIA; 2) CPEACTBO
CeMaHTU3alMH TEPMHUHA, T. €. e(UHULIHS; 3) MepeBOLHOe COOTBETCTBHE.

4. TIparmaTHYeCKHE mapameTp B cJoBape «MyJIbTHTpaH» Peaau3yeTcss CHCTEMOH
TUMEPCCHIJIOK Ha HUCTOUHWKH, MpeJCTaBIeHHbIe KAK OTIEJbHBIMU aBTOPAMH BKJIIO-
YeHHBIX B CJIOBAPb CJIOBAPHBIX CTaTeH, TAK U LEJbIMU CJ0Bapsmu. CHCTeMa MOCTOSHHO
MIOTIOJTHSIOIIMXCS TUTIEPCCHIIOK OTpPaXKaeT pa3Hble aCTeKThl (PYHKIHOHWUPOBAHHS
TePMHUHOB B MHOTOUHCJEHHBIX C)epax W TOBOPUT O GOJIBIIOM MMPAarMaTHUeCKOM IO-
TeHIMaJe IaHHOTO CJIOBapsl.
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